SMS IE& 1T % EFEHIRR
R VEILET3—2E

R Bl
AR LT S B

ihsakat.arumeul7421@gmail.com
F—T—K : E5EHIBR. SMS, FELZ &
1. EU®HIC

BRtSIc Bl 32322y —aryTava—F9f vy —%y FMIbIEPMIER
FARZHDERES>TVD, TEZNLHAN— - 2y P =%l L7caia=r—
VICBHT AMEDEAIATON TS, AT AED, THUCHEL 2, Hlimkz
MMllcalazlr—vavzida2y— Lol Lo bDD DIz, SMS 2°
BFons, EWEGRESZERLTREBINE, HRAvye—Y2#E5 LN TELY—E
ATH5b, 2D SMSTELPNTVLUCEIL T, () IKFRT &) hd2REBEHINT
W5,

(1 (e) Bin gut in Hamburg angekommen.
be-1sg.Pres. good prep (in) Hamburg arrive-p.p.

‘() have arrived well in Hamburg.’

FEo@E D . BN A VEECETEOBRPEBHENTH 2 LT 2D0THAZH, SMS T
FEFERAT (Z22TE 1 ABRED ich) DPEIRINBVLXBLHINS, R, %l
T2 K91 ich PHIBRIN2BIRB LSRN S, KinTld, Uxdifz TEEHIR
(Subjektellipsis) 1 EfEE _EFRL. Ffic 1 ATRHE ich BWEBINEr —AD0H %2179 .
?&b%\wmugﬁéi%m%ﬁﬁﬁﬁé%@itum%ﬁ%i6“%@#;o%%

ticd 3,

i?%ZETi\@@F4/ HE kO SMS BT 2 FEEAIFRICBI T 2 S TifZticow
THZ, HIFETIE, I5IHED TP TFAYASICEIT 2 ZEEIRICOWTHBIT 2,
ZLTH 4TI, ARORET 2HENRE XOREICOWTEAR S, 8 5 ETIE,

© LRSS, TSMS (81 2 1 2EHIE:
FEmRlEmeEs . 5235 (2017). pp. 57-81
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%4ﬁ@ﬁ&ﬁ:a*§d§ﬁot%ﬁ®m%’ DT, 6 HETZDOMAEIICL ST

FONTHERICODVTBRRGF LTI, B T7EHTIE, SMS D EFEAIFRDE 2 % Hikic oW
T\::1~7—Va/ﬂh%tﬁLLT%§?%o%?C%Sﬁ@iik@k%%@ﬁ
R DWW THRR B,

AWFEIE, FFEBOERDPEBEBENE SN TELREREOL 2HAR A VBB WT, kD
SGEMETIEH F VMO Wb TR > BT O—mEHSPICT LI EIZETEZHD
ThirtEZIOND, £, FAVEOFEECHET M2 HET OO TH L2 ALY

EHEOTHICHICHPRIAE NS EEZL D,

2. FEFEHIRRICEAY 2ETHA

RIETIF, FHEWVED ZBIRICO VTR S LBITHED 9 B, MR AL Y FE 2 SMS 1T
bz bozily s, &1 HCIIEE N Vi %H%E?%khﬁ%ﬁéﬂ%%ﬁ%
W, #28iTiE, FAVEED SMS IZH) 2 BEEHIERDFEE SN 5EICOWTHS 2

\_T%O

21 EBERAVEICHITZEELR

HIHTHAR/GED | BEHE N A4 VERICEB LT EHBHIRDS R S 2 562 Bl 5., Kffiz
BT HHEHMNIE, BB T 2 SMS OERFEHIRICE I 2RREERT I EICH D, Thbb,
BEHEL XL D F A WEETIE SMS O — RIS TWw 2 k) RBIRB A nwI L
AT,

BHE R A VEEICB W TEBHIRDP RS N3 5AIE, 3 2D —ACaFaEns, £3H
LD — A%, Fhrgaia 2089 U B 2863 2 A—FEOHIRTH 5, )1z
R~

2) Ich komme aus Japan,
I come-1Sg.Pres. from Japan,
und  (e) wohne jetzt in Leipzig.
and live-1Sg.pres. now  prep. (in) Leipzig.

‘I come from Japan, and (I) live in Leipzig now.’
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SeAT T % 30 L AR und DIRICE T B XOXHENFA—TH 570, TEEZMT 270
CHIBR DB SN XB EEA NS, COZLE, FAVHEOALSPHETIIELT
LRONZBRTH S,

— 7, BER A VETEC RSN AR bic, OHBIFL LTD es. 5L 0V@Z
BREICE T2 es DB Y, D, ODE@IZOWTR S,
BFLBHIKDDTr—ATHEH, Zhb2 DIC FUSHTE2, £33, Mzl
B2 ONWEEEXHTRTHEICOVTR2, Tabb, M es MREFEL LTE
XOXHICE PN, ZDNEEZELPH->TOEBAETH S, () IXHERTBY.
FXHHEATT 2801 es HUMBIT 228, BIXAEATT 2 (3) TlE es DEMHTIRETSH
5,

3) Es ist schon,
it sein-3sg.pres. great (beautiful)
dass du zu meinem Geburtstag ~ kommen  kannst.
that you  prep. (to) my-dat.Sg. birthday come-inf. can-2Sg.Pres.

‘I find it great, that you can come to my birthday.’

(3°) Dass du zZu meinem Geburtstag  kommen  kannst,
That you prep. (to) my-dat.Sg. birthday come-inf. can-2Sg.Pres.
ist (e) schon.
sein-3sg.pres. great (beautiful).

‘(lit.) That you can come to my birthday, I find (it) great.’

RICH DI, IEAMLTH SN MHBEED 7 —2ATH 5, Zoga. HEHE es 23
SCHHOAZIEICE 3, Biad OIGH 23 3 AFRHEBTH 5 2 L6 b EFEDOREZH-> T %
EDMB, ISl @) 27T, @) Tld TRl 2 LD, & v ) NEDOXXI%
U7, B EDOEFEE mir L0 TRMCIEERBRO Z EBLIIZE kb, E2 A0,
Z D mir BXPIZEDPN D 5E1E es ODHBUIAIREZZDY, @) IZR L7238 D mir 23ISR
DE51E, es FHIBRI LTS By,

4) Es graut mir  vor der Priifung.
It fear-3Sg.Pres. me ~ Prep.(before) the-fem.dat.sg. examination

‘I’'m dreading the test.’
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(4) Mir graut (e) vor der Priifung.
Me  fear-3Sg.pres. prep.(before) the-fem.dat.sg. examination
‘I’'m dreading the test.’

ok, HBEFE E LTI NG es FEHEN A VEBICE W T, A ARET
D, EDOIIEAMIXDr —ATld, FEFELE LTEDPINS es D3, mir LIRS Z LI
roTHABINE I Lz,

RBICZELTHC SN S es, ThROLIEAMZIID 7 —RAIZEIT S es DAEMEITO
TR5ZEILT 3,

) (REEHSC) Man tanzt heute.
one  dance-3sg.pres. today
(ZEC) Es  wird heute  getanzt.

It pass.aux.-3sg.pres. today  dance-p.p.
‘People dance today.’

(5’) Heute wird (e) getanzt.
Today pass.aux.-3sg.pres. dance-p.p.
“Today, people dance.’

FATT 5 (5) LD (5) 1 THH (ANIF) Wiz, L) ERNBZEATYS, FA
VEETIEL G 2 BB S S HVEEDSAE L s Wie, RS T UXRE U Z A L 7
RHCRIR S 2 BEEDFAE L RV TIE, TFBIC es ZIESREXZMEL I LICR D, —
Ji. () IR LT heute 73 EDRIFHSERNATT 2 Tld es DB AIRETH 5,

CDXIICHHE RN A VB TRRIN T 2 EFEOHMIKIZ OV TIX, es DHMETIE
MRSND D, ichZEOT es UNDRATICE T 280813, LEEDQ) DGH % IR Z AR
INTVRY, ZOEP6H, FA ViESMSIZBIT 3 ich DAL, BAERIZIZFRD 51
BRORRLZLDELTIRASLIENTES,
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22 RAYESMS REICHITZEFHIR®

Afficld, SMS A LHFEZSEICEIND DI % EFEHIBRO LTI
DWTHZZ LT 5, B, I I TIEEBEHIRREE 1 AFRREUAE ich ZH DIz ),

SMS SEA X2 DRI 6 . BEIC H 2 RE DO SURTIZEFE ich V&L 2BIRMERH S 1L
TE 7, £9. HiloXURIZE T 2 FFEAIERAS, Haegeman (1990: 164ff) IZE W TR I 1L
Twa, DU, Xz (6) ITaRT,

(6) (e) Beschloss, ihn zu kaufen,

decide-1.sg.pret.  it-mask.acc. to buy-inf.

(e) anderte diesen Beschluss.
change-1.sg.pret. this decision

‘(I) decided to buy it, (I) changed this decision’

Fl, TV 7 0BT FEAIROLHINS 2 LHE L OETHETHERI LTV
% (Androutsopoulos and Schmidt 2001, Birk 2006 7 &), DITF O (7) Tld, EEFEEHEVBTL 77

T, RYTOWMTEZ 2HEW T2 L, 2L CHIRHOWBICHRMT2BOX 22X 57
DTH D,

@) Bleibe noch zwei Tage in Paris,
stay-1sg.pres. still  two days prep.(in) Paris
komme Sonntag abend.
come-1sg.pres. Sunday evening

‘() will stay in Paris for more two days. (I) will come on Sunday evening.’
*Birk (2006: 102)

TR R IISEREICO Ao s, 2oRENRD D E LT Zifonun et al. (1997) 23
BFonsd, ¥, HLBEL L TOBEFSE 1 A73C (Verbspitzenstellung) % %> 72 Auer
(1993) l2BWTH, FFEHIBROXHBIZIRINT VS, MEZFTHLTWwD I EZiE, §6L
FOYA 7 AD, a2 7HECYHEFIEIT 2 X BTHEICEL L w) &
ETH 5,

ZL T, FAVEE SMS BT 3 EiEHIRZ H - 722811k, 321 Androutsopoulos and
Schmidt (2001) £ & O Frick (2017) 23%51F 5415, Androutsopoulos and Schmidt (2001: 22 ff.)
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Tli., HASELOMMADOTF T, SMS DXEDFERZITFICBII 2RV 20K T %
CERFERICEVT WS, Z0FES CEIE ich DHEICHIBRI NS Z LizownThfitn
T3, UToE 11k, ABRREGFAOAKOERICOWTOREZRL T3

#1 A& DA
AR A4 A BMEEL H#(%)
ich 311 187 60
du 27 7 26
er 4 3 75
sie 4 0 0
es/das 39 20 51
wir 40 12 30
ihr 1 0 0
L5 426 229 54
* Androutsopoulos and Schmidt (2001: 23) HAGERR X5
£ 1 2R3 %80 1 AFREBAFAE ich 13 60% DEIEG NIRRT

5ZEDRINT VS, MERD LTI er ICHEL, B ELTIERDZ W, I, %ib
?%FmMmWOQ’HwT%ﬁ%®wﬁﬁtéh FREDFERIIRIN TS, Z L
“C. Androutsopoulos and Schmidt (2001: 24) Tl a2 5 0, BHEHHRIT OV TD
BT EINTV 3, FHATTIE, %i&@AWMM%)#WD&7@ﬂ%1MX®$@®%
HEZEN L., EEEAIERS R U C RE I NAHGETR/DOHRTEID ) 3 Lo Tw 3
Z0 LT, ZOBEE 1R T B 5 L BEFERIBRO ARSI BT A EPT OB
PIHliD 72 DFGFE) BHRONZDOTEZVLLEBRTNS

—J3. Frick 2017) Tl&, AA A« FA ViED SMS 12/ 5 41 5 BRI O W TEE N 2 i
Fex 177> TE D Frick (2017:96-103) (2 ARG ich DHIFRIZ O WTE RN I T
%0ﬁ%ﬁu\i%%@kwimﬁ>ﬁmﬁﬁiiﬁFiﬁwﬁ?%%ﬁ%é’k%b
&) COMmATIE RS, EEPABINDG L RMEPH L Z EEETH L LIBRTW»
%,

LU, SMS D EFEAIFRICEE§ 2 BT 2 L 7243, S 2Tl o8 ML %, T4
bbb, BHER A VEEDAND A VEEICE W TEBHIRPIERINZ O, L) bDT
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H2, EhblF, AETRASICHET IR ZHBL T, ZZTRETIR AV
SBT3 EEHBROBR PR32 L1275,

3. RAYVASIKBIIZEEHIR’

HIFECIIBHE K A V5P SMS 8 & MO XFIC OB TR TR, 22 Th 2 FHhIC
B 505 L SEOL R TR EIHIROBKB L oNLwDhr b ) HbdH 572
Yo KED LI A, MFAYDHFILEWT, ElWEDL 2HRPME SN T2, 7
@) I2F 2 =Y e i5OXIZERT,

(8) Ha (e) der das nod scho verzellt?
have-1sg you-dat.sg. it not already tell-p.p.
‘Haven’t I told you that already?’

(7 2—Y EJiE: Cooper and Engdahl 1989:33)

CNRETL Y EIEGENEFa—) e fEboFonpichb, THOHET
. 1A E 2 AFRHECREEIE D 2BRDPWHE SN T2 5,

AETIE, MFOHFICBIT 2UEHARICOWT, WO TFTRZZ LTS, Thb
L, DN 31 HiTidFa—Y e f5IEo0T, K0E Lol EIL, 2020 T
FHIC O W TR Z LI T 35,

31 Fa—YEeAE

AREITIE, AL ADF 2=V ETHINTWEHFIKOVTHRS, Yi%iE Tl \m%
DNAL TNV IE EFL  FFERIRPER L, L2b ARk | AFRBEEOEA IOV
T%@:%:&ﬁﬁ%éﬂfu%oii\iﬁww)kuTww)uﬂﬁﬁﬁthé%
2—Y e SFOEBEHIFROXGIZ, Z LT (10) ICEIICE T 23X %2R T,

9 Das ha (e) der Iris  scho geschter  gsiit.
das  have-1.sg. the-dat.sg. Iris  already yesterday say-p.p.
‘(D) have already told Iris that yesterday’
(F2—"Y /45 Werner 1999: 50, 128)
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(10)  wil (e) em Briieder alli  Artikel schicke.
because the-dat.sg. brother all articles send-1.sg.

‘because (I) send my brother all the articles’
(# 2—"Y EJF: Cooper and Engdahl 1989:39, Cooper 1994:100)

FEROIBBRTEITIE, ALV HSOHRELRILL, 7y A—F = IUAEIC

B2 LEHBRPERINIIEDRHBEV)ZETHSB, &AM, Werner (1999: 49)

KEBWTIE, ZOBKIBENTHY, FHREOHINEZZIT 2 & vw) FREZTH->TW

2, WMET5E, DTD AD IR LWL S FAMNS &) ic, BEFEkzE &40
HiTlk, EFEAIRIIAERIN B VE LTV

(11) Das han *o/i erwartet.
that  have-lsg (e)1 expected

‘(1) have expected that'
(F 22—V A5 Werner 1999: 49)

ZDO, F2—Y e FETIEEBHIREHEL XV TIERL, FLLOBRTH S
L Z B B, H1Z1E, Cooper (1994: 100, 110) Tld, FEHM F 72 3B AL T
ZHRLELT, ZOFEHLEOHBITH S | AP OX 0 LFEZEINT 2 2 L3, §h&E
TAXMRFEDO R T L, S EOESMWZPHBNIL £ %225 k) LBROEZ T THD L
HL T2

PLEDE BT 5, FEHBROBRICOWTORTHEOMBITH 572, KRETIZ,
AMEDORMEZEICOVTIRRE Z LIcT 3,

4. MERE
CNFETIE, ZRZNEFEHBRICBI 2 670t 2 W hs, AR CIIAPIE O RMERE
IZOWTBNS, £9, 41 @i CIRETIIEZEE A7 L TR LT 2MEICOVWTHS

2 5, KIC 42 HICIRHIT E LT, SMS H RO A EEE R — 2 L 3 2300
Tl %, BB 43 i B 0T, KROS5 MERLET)

41 MER

B CEEBL L 72 BTt E2 £ 2 2 ELLT O &) ZRERSZE T o N5,
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9. SMS DO EFEHIFRZEMT 2 TR TIX. KDY T eampREZfTbnT
WRWI EMNMEE LB 6N D, FIC, MEENAREREEOHAIIIO VT, i34l
il 7 2 ERR SN2 DH &) SEMHOERIC A > 0MiE, REHEE L THE-
TWw3Enz3, £, HE®RTL 7o aiczodiskz ke 2imdHics\wed, bR
FIZOWTIEHFHAR IR WEEZ oD,

5 e AU, Frick (2017: 96ff) IZB W TIE I 2R L7zttt s b oo, i
3 — /% R (smsdscience) DSEEE M LDOR D £ D 2L Tk iz, BWRNE X OFEH
T E TIIER> TRV, £, fiHa— RABAA R - FA ViEiEHED SMS %l
SbDTHY, FroHTRALLIKHSOHELRT RO EVEMTE 2,

RiZ, A LAabE OFLT2METH 5, MEHIc, F2—Y L FE TIEFE
BROSFED SN B, MG EDOWEREEICAND E v 1 DO TIE 2L
EVIEBRLEZONS, L L, ZOFEZHICRBERPLETH L, LWVHIDL, Fa
— Ve HZDOXHNET v A —F =7 NALEICIR D ZFEHIRDPAFR I N bDTH L, B
JHD () IR L7z & 912, SMS TIEEEE & BF 2N IEE O HE I b BEEHIRRE Z - Tw
%, ZhUE, HEOWERL T TEIIHTE R,

REIC, Ko 3%V s 2, B L TF 22—V e A5 Z2R MO P4 VBRI
B TR ARSI N0, LwIlETH S, Thbb, ST clEI N
TVHRWES I PITT, b P4 VELRICE T 2 LEHIROIGEELIRED T 5IC1ER
SRVDTIERVWREEZONS, ZOZEIZOWTIE, FLIEeHEICTRSZ LT
%,

42 (@] SMS DA E DM & EFERIBR

SMSEZAE1F 1 IO EFEMBRE I NZ DT, ZDHIRIC & > TEMEEILZ 5D
TR rLwIBERSEZ NS, ErC, FEARICENCEE2MmILTIEIH S, 2
ITEDH S HDD, TIHAH SMS IZE T 1| AMREE ich DEZWEDSBAE 22 DD DWTD
B TE R\, Lo T, RIFAETIE, B LD DERICOWTERD | KIS
ABICHEE L THEB X027 bo LT 5,

4.3 FIERE
AHFFE T, 3.0fiE 32filcB U 2EmEzEEZA LT, DTDX IR 20D 8%2HE

LT, 2O LIZHOWTHERITH ¢
1) BEEFE 2D 2012, SMSIZB W TEEHIRAKL Z - 72 XHl %2 08T 5,
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DFLBEL LD P VEIZBWT, Fa—V e fEUMACERBIBRPRNE L
I DI OWTHHET 3,

5. REHME

AW TIT R o e EIC OV TR %, FAEWIFIE 2016 429 H 24 HH2 5 201748 H 6
HEcoskz 1 EMchHz, HHLEZa— 1 RIF, BETF2—RATNY - vy K¥FE
B BNy 79V 7 KEFEHIE) Wolfgang Imo IKEHED b & 2012 FFEICh I Nz 7Ty =
7 Mz & o THIWE X 4172 MoCoDa (Mobile Communication Database) & #3% HDTH %,
CDa—=RADRMIE, FEEALOPR) L) TAIN L HOSFTENEREI N T»E 2L
Ths, TONGRK>T, BRI OABEIC A S, 2 — S ZAOBIELIE, 2017 £ 11
H 15 HBE 19178 thd X v £ — Y B L TN 1061641 5, F 72 1% 2200t D 56 % PGk L T
5,

=82 Tl SMS DAIZERKE TIA i 41TV 5 WhatsApp £ & UF iMessage D X v
=Y ERINEELTED, MRICOT 5 I EcENThoaiz it ©E 2% 2 T
5,

HHPLEE Ic o wTE, BATRbOITEY, X% - 7—% L LR, i, 55&H
T oG, K0T — <., HWEGEORE T 7 v EL DOERT L ITHBLTRETH B,

AHEDFAETIZ, D MoCoDa Z M LT, SMS TEREI N/ X v —Y 24l
L. HHREEDO A Y « F—y 2B L2 BT, XWZINET 2, ZOB,. Eitox ¥ -
T=F O, XA 7. BRI, Rl S 2 8EE, HBULE L v ofi
i DEERL VD) L A v k=Y O GEEERED) ZEMLTEET %,

S

REER
FAEDFERIZOBTHRN S, NI TT IR0 DT/ SHIH L7z, UT. 26fllic >
WTBRRZD, FFTHIETH LAY « T—F T EDHE% 6.1 fiolE T2, XRiz, IN
B XH % 6.2 Hi T %,

6.1 X¥ 7T—4

BHETHBXZED | HREEES X OBl oW T oM #8825, £9. XHlF
180 ED&EED & 123 W1 %1572, —H. Tihich DEELL T 33Xl 200517257, 2D
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72, LT 6 oI EFEAIRZ LS 2 LRI N/, 2 1iE Androutsopoulos and
Schmidt (2001) 3 & O Frick (2017) DfEH & FETH 5,

F2 NI
ES v ary TEEHIRRR M (%)
201 123 61

RIT, FEBIRBEE SO T, Fln, B, FEERLOBREDOIHEICE T 2/ %
RS, Lo TEBEHIBRSHICOWBT, TN 246 ZOFMEE DR TE M8, Z2DH b 47
HISBIET 76 HDILNETH ST, HIETRT L, BIED 38%, LMD 62%TH D, —IH
o (FEE) OFER (p = 0.0056) ZEEL T, LEOABREMEL D bHEICH W
LWL, SERMIMHEIZ OV TE, 2000B3% v, LwHpb RS5O D | EREEMEE
DIFEAEPRFETHL I LICEAL WS EEZ6NS, 6D h, ARBRICE
WTIE, KAD 50%%iZ %, UEDOZ o, FEEB XY 20 UK 2 E5EHIERICD
WTARHETERS Z LIk 5,

3 R
eal Bk 7k it
NEL 47 76 123
HE (%) 38 62 100
(p<.05)
4 EROA
R 20/RBUT | 20~30 7% | 30~40 % | 40~50 j&% | 50 ®LA L | JE[H] ToE
AB 9 91 7 9 4 3 123
HE (%) 7 74 6 7 3 3 100
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EhproltltwH) T itk s,

=5 I
WE4 | 224 | 2t8 | ABEZE | BEEIIRE | 26 | SRR | JEE | RE
AN 89 15 6 5 2 1 5 123
HA (%) | 72 12 5 4 2 1 4 100
£ 6 FEEMLo AMBR
BfRM: KN | Bl | A | SB[ BB | Sies | M o
ANE 69 10 9 8 5 4 3 15 123
HE (%) 56 8 7 7 4 3 2 13 100
Rz, XBHIDFFEIZ O WTHE PSR, 31, XDFY A 7B L OEXPEIXDIZD

WTOHBIZDWTH S, FonxXiz TR THho7, 2L T, £ 71T 7d@E

D, BTBEXTOHo7%, Thbb, AFETIIEISUE T 2 FFEHIFR O IR T

il 35 & OVHI B i

7 EX - JIX

XF A7 B HEr (%)
X 123 100
Rl 0 0

et 123 100

FhAve—YOMEICOVWTOHEAZ A%, KiflTIx 75%% BHE
DT 5, BEBLHAET T IC O WL T,

10%5 DHBEIG & o7z,
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e
IRl B #H e (%)
e 92 75
W 12 10
BHESS 7 19 15
wEr 123 100
o HMBUZE L)

AL B HE (%)
SCUA 90 73
Hp 33 27
et 123 100

F10 HBIfZE (KL ~L)

2EEN DOALIE B #H e (%)
A A 28 23
i 95 77
et 123 100

T XAy —LORE

fifig B #H e (%)
Y-S 68 55
FEIE 55 45
et 123 100
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BB IC D W TR, XLV TESHIMEI NS 2 L4 0D, REFEOL LT
Hﬁ¢ BT 2 2 ENLVI EWRINTVE, KHICHWOIE, FEEE X O#E IR
EINEZXREIXPNCEB W TEFEAIRPEREL TWwE I LITERT S EEZ LGNS,

7, Ave—Y OB TIX, Androutsopoulos and Schmidt (2001: 24) 238X % X 5 i2,
JEED A v & — I THIEHIE 2 5 XBIDY 55% % did T %

BRI, SEECIHEOMBSEEICOWTUTOE 2 10737, BEZ2XH%P sein B
X P haben B3EDT VB 2 ERbD S, BB seinDI) b 5l E haben DI B 14HID3E T D
B & LTElzH->Tw 25,

12 BE o B

& sein haben | missen | wollen | wissen freuen | Z Dfth e
HIR % 32 30 9 8 6 5 33 123
H A 26 24 7 7 5 4 27 100
(%)
6.2 54

HECTHARIGED . XHlO3EEITH . DFOHAEEIC I, SUR_EICHRAE L T EFEAIFRDY
fibTwzd, Z20E S XURITKEE T L CEHAEAIRHELL Cw 22T 2, %
T, YRICEKFEL T3 EEZoNE 7 —RICOVWTHS, ZoGGIcEIhEZLD
BEID L, T gplicE EE -7k, DUTD (12) 12387,

(12) ich  wiird ja gemme fiir  dich einspringen
I would yes like for  you substitute-inf.
(Nachricht #3 - 30.12.2013 - 14:06:05)
aber (e) bin gott  sei dank im
but be-1sg. god  be-konj.lsg. thank in+the-mask.dat.
Urlaub diese Woche
vacation this  week

(Nachricht #4 - 30.12.2013 - 14:06:05)

‘I would like to substitute for you, but (I) am fortunately on vacation this week.’
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ZONE 26 BEDORFEDLTMIC K > THPNI A v =P ThH D, ZIFF L OBRKIE
MATH 2, BEETIE. LLLZITFICIDAy =Y 2EELT0 I, 2oh ok
EHEOTH TR0, EEFRARBTTHo T, ZOBHEEZVEVIFD SMS 2%
Tw3, ZOHT, HfiT2 SMS IZEBWTEFEIHBIL Tw 223, #%id %7 T3
INTVE, THUIETT 2 FEEN LB LR 2 EXDTEEZ biH>Tw 5720 LR

TE 5,

—JT, XK L 2w b dH 5, T D (13) IcfREN LB 2R,

(13) A: Moin schatz

morning  darling

schreib

write-imp.

B: Morgen
morning
Wie

how

A: Ganz jut..
almost good
aber (e)
but

:* (e) bin jetzt auf  der arbeit..
be-1.sg. now on the-fem.dat. work
mir  wenn du wach bist

me  when you awake be-2.sg.

(Nachricht #1 - 01.12.2013 - 09:05:05)
baby gehts dir gut?
baby go+it you well

lauft die Arbeit? ;)
g0-3.sg. the-fem. work
(Nachricht #2 - 01.12.2013 - 10:23:05)
(e) bin zwar etwas miide
be-1.sg. although a little tired
werde das wohl iiberleben ;)
will it well survive

(Nachricht #3 - 01.12.2013 - 10:30:05)

‘A: Morning, darling [emoticon] (I) am working now. Text me when you’re awake.’

‘B: Morning, baby. How’s it going? How does your work go?’

‘A: Not bad.. (I) am a

little bit tired, though, but (I) will survive.’

CoOXPHITIE, HEEFAPBET2S K, HEFBBLMET 2% T, ZKBEHORRICH
%, WOEHBTIC SMS 2 HEF ADNKE L T30, ZORCEGEHIFRO XHIA 3 1
ATE, 20 L 203 REED R 0b D EHWITE S, 2D X I T, RMAEDHER
TEROLIHNZ 115 I DIE > 7=,
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ZDXHIT, DFERARIZD SMS DADIHTTIE, B FAEIZ O W T OREBIZIEY
WCHEL W, 22T, RETIE SMS DA v —I RS BOAMT 4 2 IH 2 KL 9 2 DH
IZDOWT OB~ Z R8T, oty TP chHilzEnRs 2 LicT 5,

7. BEUSELANIICETZEEHIR

ARETIZ, FAVEE SMS & FAVEELSEDOHZR L7 LT, FAVEELSEEICE
WTERHIBROBRBED L) BEAICAONI IOV THSZ L ET S, 7.1 fiT
. EELBE L EE SHEOERIR (Variante) 128 1F 3% 7R L 72 Koch and Oesterreicher
(1985) DET N ZBIL ., SMS LHEL SEEICE T 2B MEICOWTEwRL 5, Kz, 7.2 fi
Tlx, FA VEEELSEICEB T 2 BEHIBROBS 2 ER TN &2 o §5 2 LT
FRERZRS Z EI2T 5,

7.1 Koch and Oesterreicher (1985) DEF L

AEiTIX, SMS EFEL 2 L EDMINICEIED I s s i owTR S, 22T, EE
LZEREFHESZLIED, WL TEH5DTIER L, MHEDRRLICK > THELITERL &
BREDIERE NS 075 T, 1 DOMFA (Kontinuum) & 5\ 1& A7 — )L (Skala) % 72 ¢
ZEIZOWTHERG, LaL, ZOHNCEEL 2 83 EESE Z LIZDOXTIZ O TORITH
FERD,

—RIICIE, LS EIRIEE I EIFERMMICXBIE NG B LT AL AZIT o
%2, bbb, LI EIFEHEZ LRI EZLEICLTW BN L, W
XAENIBELTVREDTHB °, ML EMICIE, #1413 Kramsh (1998: 37-41) I
BOTHELI LRSI LIZIEOVT IO TESRINT VS,

L, 2O2EMNVIZTEOFEEZKMILTHEHDTHA I, HlzE, HEZ
EEOFIZBE S B EEINLE D DONH 5, F/, ELI XD OFEIH S, L
DoT, GEL I EIFEHFE I LIXOMICBLROLEREVHFEL, 2 HNZIEHEDITDH
Hiffie—Mibo k) icEZ 6N %, ToLkHIc, MEDHEICT 7 T—>a VHBEELD %
Z &1 DWW T Fiehler et al. (2004) ICfRESI NS K9 B H %, T T TlE, Fiehler et
al. (2004: 12-22) ICHFHPNT W B L) 1C, Gl 2 L IEDHEZ L JEIciEz . Z DML
WCOWTHRET 2 0EEZF T 05,

Z DI EEF AT L F##E I, Koch and Oesterreicher (1985) 236 % %, ZDEF LT
& M3E\> 2 & iF (Sprache der Distanz) ; & T3> Z & IF (Sprache der Nihe) | 124 %2 dH 5
SHEOLREZWELTVE ", ol Ersdb s Liic, TEELI LI, & THE
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ENZ EE 4 Ehz el
d
Sprache E graphisch Sprache
rgé:}:c phonisch : Di(:te::nz
\ i
£
b .

a: FT IR T iRkEh e: HED i AT
b: KN & DFEF W EPNEDES i jo AT RC
cAVHEa— g MFERFOMEE ke ATB LOHIEX
d: HIRlEN/eA v 2 e a— h: Bk

1 Koch and Oesterreicher (1985) D& /L FHERIL & Mt (2011: 13)

LI BNLTEST, MRAARERKICKZEF A a=r—yaviFidaias
F—vavofEaRELTHILNTLE, RTZHWT, 2OZ 2w THRY TiFT
W2, @b ZnEF LD Ty 2 L id (Sprache der Distanz) § & Tt 2 & 13
(Sprache der Nihe) | £ VIR ZMESI®THEINTVS, JIUIED FEZITFOHM
By TiEwvy 2 TiEwy 2 REEICLTEY, ZO0RXRDFLERZTFHMIC, TEHEHN
(phonisch) | ¥ X O T#HELMY (graphisch) | TH %, 2 2D TXF 14 7 (Medien) | 3L
Tw2, MHED ah s k DEFIRL TR0, ZNETNDRXT 4 TRED X ) 4R
HKE2HELTw2Dp2RLELLDTHS, 2L, 2L T, VrMdEE b TG
) e X T4 7DD N2 eid) T &h, ofic TERN) X7+ 7ok
s DEWZ EIE) TR A I ERRINTVE, BVl 2E, NEWILIF) @
A2 —ravTid TEEZ LI (Schnfthchkelt) 1R RD . BEWZ &)

DaAZIazH—arycid TFEL 2 &M Mindlichkeit) | 23225 2 %2 ZDET

VIZFERLTW3
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TlE, SMS i EDPLEICED L) 5 TH A 9 B, Koch and Oesterreicher (1985) 23HEME T
ZDETIVBHINRRICTIE, K2 SMS BEA0#EREHICLS 32— ay
bERMTIE o7 d, TOETNVICIFEAIN TR, L2L, SMSICk3as
2= —vavid, AR THREL 27— ICHEDTIX, W TEEL 2 &3 2w
bDOLWET LI EDTESL, ZOHBIILUTICETS20TH S,

T, B FEZITFOBRVPEARLDODDBL EVIRTH S, 2070, Hid
WAT4 7 TEHEY, 233227 —vavDAT—FABKEDODL (KALDEE) &
[kl HEwvW 2 EiF) BHvsnTws k)icEzons,

2OHIZIE, SMSDaazly—yavid TEEL 2 &3k MRS 2 08, R
TE 5720 TH5, Schlobinski and Watanabe (2006: 405-409) ¥ L U8 Watanabe (2007: 259—
262) T3, HFEWEFICL 2 Ay —Y - aa=r—2a vy MEHL 2 83 2L
552 EzERML TS, ZoZliFd TAVHERETERLOL ) Ay 2=V DD
Y DRFIZ, FELZ LD LI ITHE TS Z LICEAIUINEDTELZHDTH S,

72 FEELZ ERICHITZEEHIBR

AEiTlE, FELEEL VLIBT3 8P o2FEHIBRO X %2 b Lz, ZOHEICOW
TS, KEFFED oIz, EEPMBEICIE L 723XHE 23 TH 205, 2D H HLREM
2l 2T,

(14) Kunst
01 C: Was hat=s damit?
02 A: habe ich vor vierunddreiflig JAHren

03 mein schwiegervater(s) sperrmiill also von sperrmiill gerettet

04 C: DAS

05 A: | das Bild ja: [h]

06 B: |ja

07 C: (0.7) [h] ok (0.1) (e) gratuliere

08 B: | [xxx]

09 A: | nun hats

10 D: | und der stand ist (.) eh
11 auch ein haufn vor ei(ne)m haus?

C: What is it all about?
A: I have rescued it from garbage 34 years ago.
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This?
This picture, yes.
Yes.

OK. (1) congratulate (you,).

S o % a0

And the stand is, eh, also a mountain before a house?

(Bayerischer Rundfunk)

o4z, #EE LIk 2EMBOIZ T —< & LT LERHICEE2bDTH
5, Wi ALIE BV SARTHD, BiE C LihE DOEE L TH B, $n SNz
WKOWTEHEEADRTIOHDS ot LidRTWE, ZDMEREDDICEELD—A
ThoHEEH CH Ty EFRIEL BT, B 07 fTH CERBHIBROFRGE 2T R > T 5.
ZO%H%, SETHRTICHRFHGENR D, b9~ AOEELTH 2568 DAVEM L T, &
HEATYL,

IITHANND I LNV EOH D, FHOMENDH LI L OWHEHL T, EELOFEE
Cld, MHbICZED 2 L > 3D —F & LTEBHIBROHGEZIT R > 72D TE R\ T
5, ROXH (15 Tld, ZOHHEZEMIT2bDELTIRASZ ZEXNTE S,

(15) Oktoberfest
01 A: SO jetzt gibt=s aber noch ne direkte Verbindung hier zum ZE:It.

02  B: >ja<
03 A zu den <Steinbergs>
04 B: genau
05 A (d)es miinchner herz (0.4) wie kam=s un(d) was macht ihr?
06 B (0.6) wir unterstiitzen nicht das MUNchner sondern diese (0.3)
07 unterorganisation das perlacher herz | weil |
08 | M: (e) verstehe |
09 quasi: familie steinberg ja: in (0.5) [xxx] auch e:: (0.5) in in perlach quasi: des
10 perlacher herz hat [...]
A: So, now there is but still a direct connection here to the tent.
B: Yes.
A: To the ""Steinberg””
B: Alright.
A: The “Munich Heart”. How did it come and what do you do?
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B: We don’t support “Munich Heart”, but the subordinated one: “the
perlacher Heart”, (A: (I) understand), because like, Steinberg family has,
yeah, in also, eh, in perlach like, the preacher Heart.

(miinchen.tv)

W ARAVYIELT—THD, HLFERICET25E B DA v I L2 —%fTh>TW»
%, ZOAFE2—DOFME, §i& A 1355 B OFET 2 ko Blo k4 % &z <
SoTCLE)., ZITHEBVE6ITHD HRIERITI DTH 223, Fi& AW 081TH
T O FLI) EHRFELTED ., ZOFREPEEAIROFIE L B>Twb, ZOHH
KBWTH, LoZDFFLBATO-SL L TEBHRPEHRT2b0EEZ N
%,

ARTIEFIC SMS TH S 112 1| AMHEAAE ich DHIBRICOWTHE TR, £9, %
TR RN TV 2Bl L . ZoMERICO W TRBNCE & L7 BT, RERE
1o, ZORBEIZOWTa— ALK OLRELZTL, BonfRe b Lic, &
FHHIBRDSEE S 27 — AR L T, RIS, SO X BIXXRPER L 72 ZERIZ O W TR
7zo % ZClE, Koch and Oesterreicher (1985) DE TV 5, SMS SRS A WEEL Z L 1F
DWEEZITIT0D, Thbbiil Z L IFENEHXETH S Z LICE ALK, Z2IT,
FAVEELSEICB Y 2 BEHIROXHZ S 7 v A7)V 7 FEXOFHTL T, 2o DX
ik TAED 51 421 TE-o30—5F) PEINIGESICETEIEL L Z LIZD0
THRHGL 72, AWHETIE, BTEOF 2 B IE L, TEEAIFROFHIEIZ OV TZ D
ZHOPIILIZbDEEZ NS,

SBOVIEHEIE 2 b b, 1 213, RIRRLABHOI SR GEETH %, LiloHt
DY, Bl TSMSIZBWT TAE) F413 TEo3) DAy Ee—YREZINMTE
200, LI MEDIES, BAA, A= SRR EHRPERIN TV 2O, 20
R 2 SEHMIS [ RE 2 K D) ICHFEA SN %, LL, SMS 2&0 77X v —YE[EIC
. FIHED R TV S 2oic, Rl TR uran, 2R, siHicy 2=
ZZEL7DICO»0 6T, —HHPRDMDT, kIR SHIZR> TR E 2V TR
BLGa b, REEHIZ T TIE DEVIRE) EHET S I EIChE, TORIZDOWTH
BIEREL VLS IcEBbns, b9 121, ZOFBHIROBRNA v ¥ -2y MitB)
3 P4 VEOMHEHTIRERLL TV EDTIEZR W E W) SOBEETH 2, fidodE? .
BE2ET 256 HEL 2 ZEAIBRO AR E RENICRROMBAI E L2, T (16)
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W3 k9ic, ZORHIE B L EXHIDS SNS A FTH B Facebook 2251554 T
%)O

(16) (e) Hab gerade eben meinen Stimmzettel fir  die

have-1sg. just even my-acc. vote for the-fem.acc.
Briefwahl eingetiitet.
letter-election pack in-p.p.

‘(I) just packed in my vote for the letter-election.’

WIND, EEHICEFNLD 2546 TH 2 LHEINDE LD TH 208, kb EENIR
PR O6ND, Tk, Frick 2017: 96 ff) 2323 % X 512, BEIZ SNS Tl FFE ich 23E R
L. X%@tﬁ&ﬁf‘iiﬂ%‘lﬂ%@ﬁ%ﬁwiﬂ%bL'cunz)%%%iﬁfré tiths, zhwd
FRE I NG EIT, RiDOHDOIMEN T2 RETHENH 2 LEZ NS,

B

AFFEIEL S DM X > TH LB N2 LiconT, ELEHOBEEZRL -,
9. a— 2 &N E o 7 Wolfgang Imo R IZ 1%, # D THFEICHFLZH L LW
3, L=y PELTT A4 73N a—RRAEREBETH D% LCIEifgeidE
DN oz, BRTHILEZHL LT3,

iE

" Goethe-Institut 2352 9 2 MUE B Goethe-Zertifikat A2 T3, & B RWMBED D £ T
SMS ISl 732 E S BUEDM R SN TH D, BUBRE 13 SMS ORI W TEEL TF
CAEDYH %, F7-. Hueber Verlag (2014: 30) Tl FFEHIBRDTTO NI EHF I N T
BY, FAEZHHT2HEIZ, COZLICOVTHALGNS X)) ICHERL TELRTHRIE
BHRW,

CEIRECIROIOBERE R A VELRHEESZEL P EEINL LD LTS,

* Dudenredaktion (2009°%: 621) Z D Z &,

* DIREAETI1E, Dudenredaktion (2009%: 822 ff) Z S MM Z &,

‘B, MEEEICB Y2 EFBEHREAT> S XM DT, AmTEEIETS, Ly
L. BEOSGEICB T % pro-drop BaDONRINE 72 D KA VEELANDZFEIZE T H F5EH
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PRIz oz LML TE L, &2, WEEITDOWTIE Biber et al. (1999: 1048),
Haegeman and Thsane (1999, 2001) . Nariyama (2004) 7 &% 2,

% Auer (1993: 207ff) Z D Z &,

TRA Y HERDE L OLRICTOWTIE, Koénig (2007: 230f) 22D &, 7, 4~
=%y b ETOUTOXI T A FTHLVWASHKZZHT 2 I L23TE 5,
URL:https://de.wikipedia.org/wiki/Deutsche Dialekte

¥ Rosenkvist (2012, 2015) TIEBICS 27 7 — RV A EL EICB W TOYEEHRNERT 3
ZEDPRINTVS,

CHIAE, Avy—Fy bT EELI LY BEILIE) ERRT L, WXPEY R
ASCEICBI 2 HEZSERD BT IO TEROR Y E 2R T0EHLS
ty 95,

" K TlE. Koch and Oesterreicher (1985) DE F VAW T Z BT 225, ZDE
TOVEBICRED 2 wb i Tcldde v, 7 IVEKOREICEI L Tix, Agel and Hennig (Ed.,
2007) % Diirscheid (2006”) ¥ & O34 (2009) ZSMHD Z &, £7-. 2 DL 5 ifidE
DOFMFUZ D TUIZTED (2009) & L O Sl 2011) 2 2R L 7,

"' Koch and Oesterreicher (1985) D€ 7V IZBIT 2 FHIC OV Tid, & (2011: 13 ff) 22
WMo,

SEH
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Subject Ellipsis in SMS:

An Investigation on German

Takashi Uemura

In this paper, I survey on the ellipsis of the first singular subject pronoun in German (ick) which is
found in SMS. Compared with the written standard of German or German dialects, SMS allows it
more widely. Thus, I seek for the background of this phenomenon. I used a SMS-Corpus, MoCoDa
(Mobile Communication Database), which was created by a project of Duisburg-Essen University,
supervised by Prof. Dr. Wolfgang Imo. Based on the research on the corpus, I clarify that the subject-
drop occurs without depending on preceding sentences. Then, I insist on that this phenomenon reflects
the spoken style of German, based on the model proposed by Koch and Oesterreicher (1985).
Therefore, I argue that the drop of “ich” comes from the spoken variety of German, using a data taken
from conversation of German native speakers. Finally, I point out that subject-ellipsis of ich occurs

also in them. It is then proposed that the subject-ellipsis of German in SMS reflects the orality of it.
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